
TOO  and  ENOUGH 

 

Hello:) Niedawno poznałaś pytania o nietypowym szyku. Dziś kolejna 

ciekawostka – przysłówki too i enough (przymiotnik i przysłówek), służące 

do wyrażania stopnia intensywności. Jeden z tych przysłówków w zdaniu 

zachowuje się dziwnie. 

Który?  Poczytaj. 

 

 Too można tłumaczyć jako za/zbyt. Słówko to bowiem wskazuje nam, że 

czegoś jest więcej niż oczekujemy. 
 

Występuje przed przymiotnikiem lub przysłówkiem. 
 

 This dress is too short. 

Ta sukienka jest zbyt krótka. 

You are speaking too fast. I don’t understand. 

Mówisz za szybko. Nie rozumiem. 

There are too many people here. 

Jest tu za dużo ludzi. 
 

 Słówko enough przed samym rzeczownikiem pełni funkcje przymiotnika 

i oznacza, że czegoś wystarczy. 
 

Have you got enough money for the ticket? 

Czy masz dość/wystarczająco pieniędzy na bilet? 
 

 Inaczej niż w języku polskim, enough występuje po 

 przymiotnikach i przysłówkach. I to jest to dziwne zachowanie w 

zdaniu ,o którym pisałam na wstępie. 
 

Porównaj. 
 

They speak slowly enough. 

 Oni mówią wystarczająco wolno. 
 

 Not enough  ma znaczenie negatywne, oznacza niedostateczną ilość 

czegoś. 

These pants aren’t long enough. 

Te spodnie nie są dość długie. 



Będzie to znaczyło 

These pants are too short. 

Te spodnie są za krótkie. 

 

 Pora nabrać wprawy! W czasie językowej zabawy 

 

Have  fun! 

 

https://wordwall.net/pl/resource/1580491/too-enough 

https://wordwall.net/resource/604242/angielski/too-enough 

https://www.usingenglish.com/quizzes/53.html 

https://wordwall.net/pl/resource/1351409/angielski/too-enough 
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